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FR  APPAREIL DE CHAUFFAGE DE TERRASSE 

 
Montage des roues 

 

 
 
 

boulon 

écrou 

support avec roues 

Utiliser 2 boulons M8x16mm et 2 écrous M8 pour assembler le 
support avec les roues à la base. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
 
VEUILLEZ LIRE LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUIVANTES AVANT DE 
FAIRE FONCTIONNER L’APPAREIL DE CHAUFFAGE 
 
  

POUR VOTRE SECURITE 
Si vous sentez une odeur de gaz : 
1. Coupez l’arrivée de gaz à l’appareil. 
2. Éteignez toute flamme nue. 
3. Si l’odeur persiste, appelez immédiatement votre fournisseur de gaz ou 
les pompiers. 

 
 

POUR VOTRE SECURITE 
1. Ne stockez pas et n’utilisez pas d’essence ni d’autres vapeurs et liquides 
inflammables à proximité de cet appareil ni de tout autre appareil. 
2. Une bouteille BP non connectée pour utilisation ne sera pas stockée à 
proximité de cet appareil ni d’un autre appareil. 

 
 

AVERTISSEMENT 
1) Pour utilisation en extérieur ou dans des zones largement ventilées. 
2) Une zone largement ventilée doit avoir au moins 25 % de sa superficie 

ouverte. 
3) La superficie est la somme des surfaces des parois. 
 

 
 
 

AVERTISSEMENT : une installation, un réglage, une modification, un 
entretien ou une maintenance incorrects peuvent causer des blessures ou 
un dommage aux biens. Lisez attentivement les instructions d’installation, 
de fonctionnement et de maintenance avant d’installer ou faire la 
maintenance de cet équipement. 
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Avertissement 
Lisez toutes les instructions avant installation et utilisation. 

 

- Cet appareil doit être installé et la bouteille de gaz stockée conformément 
aux réglementations en vigueur. 

- Ne pas obstruer les trous de ventilation du logement de la bouteille. 
- Ne pas recouvrir l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement. 
- Fermer la vanne de la bouteille de gaz ou du régulateur avant de déplacer 

l’appareil. 
- La tuyauterie ou le flexible doit être remplacé aux intervalles prescrits. 
- Utiliser uniquement le type de gaz et le type de bouteille spécifiés par le 

fabricant. 
La bouteille de gaz BP utilisée avec votre appareil de chauffage de terrasse 
doit satisfaire aux exigences suivantes. 
Acheter uniquement des bouteilles de gaz BP aux dimensions suivantes : 
31.8 cm (diamètre) x 58 cm (hauteur) d’une capacité maximale de 15 kg.  
- En cas de vent violent, une attention particulière doit être accordée à la 
fixation de l’appareil pour l’empêcher de basculer. 
-L'injecteur est installé par le fabricant uniquement. 
Ne raccordez pas la bouteille de gaz directement à l'appareil sans 
détendeur. 
N'utilisez que le type de gaz et le type de bouteille spécifié dans les 
instructions. 
 

 
Utilisez un détendeur (conforme à la norme EN16129: 2013 et à la réglementation 
nationale) de la pression correcte correspondant à la catégorie de l'appareil : 
 
Utilisez un détendeur 30mbar pour le butane / propane dans la catégorie I3B / P (30). 
Utilisez un détendeur 30mbar pour le butane dans la catégorie I3 + (28-30 / 37). 
Utilisez un détendeur 37mbar pour le propane dans la catégorie I3 + (28-30 / 37). 
Utiliser un détendeur de 50mbar pour le butane / propane dans la catégorie I3B /P (50). 
Il est recommandé d'utiliser un tuyau flexible approuvé par la norme EN16436: 2014. 
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ATTENTION 
 
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUIVANTES AVANT L’UTILISATION. 
 

• N’utilisez pas l’appareil de chauffage de terrasse en intérieur, ceci pouvant provoquer des blessures ou des 
dommages aux biens. 

• Cet appareil de chauffage d’extérieur n’est pas destiné à être installé sur des véhicules de loisirs ni des 
bateaux. 

• L'installation et les réparations doivent être effectuées par un technicien de maintenance qualifié. 
• Une installation, un réglage, une modification incorrects peuvent causer des blessures ou un dommage aux 

biens. 
• N'essayez pas de réparer l'appareil de quelque manière que ce soit. 
• Ne remplacez jamais le régulateur par un autre régulateur que celui recommandé par l’usine pour le 

remplacement. 
• Ne stockez pas et n’utilisez pas d’essence ni d’autres vapeurs et liquides inflammables dans l’appareil de 

chauffage. 
• L’ensemble du système de gaz, du flexible, du régulateur, du brûleur pilote et du brûleur doit être inspecté 

pour fuites ou dommage avant l’utilisation et au moins une fois par an par un technicien de maintenance 
qualifié. 

• Tous les contrôles d’étanchéité doivent être effectués avec une solution savonneuse. N’utilisez jamais de 
flamme nue pour contrôler l’étanchéité. 

• N’utilisez pas l’appareil de chauffage tant que toutes les connexions n’ont pas été testées pour fuites 
éventuelles. 

• Fermez immédiatement la vanne de gaz si une odeur de gaz est détectée. Fermez la vanne de la bouteille de 
gaz. En cas de fuite à la connexion flexible/régulateur : resserrez la connexion et effectuez un nouveau test 
de fuite. Si des bulles continuent d’apparaître, le flexible doit être renvoyé là où il a été acheté. En cas de 
fuite à la connexion régulateur/vanne de la bouteille de gaz : déconnecter, reconnecter et effectuer un 
nouveau test de fuite. Si des bulles continuent d’apparaître après plusieurs essais, la vanne de la bouteille de 
gaz est défectueuse et doit être envoyée là où elle a été achetée. 

• Ne transportez pas l’appareil de chauffage pendant qu’il est en fonctionnement. 
• Ne déplacez pas l’appareil de chauffage tant qu’il n’a pas refroidi après avoir été mis hors service. 
• Maintenez l’ouverture de ventilation de la bouteille de gaz libre et exempte de débris. 
• Ne peignez pas l’écran rayonnant, le panneau de commande ni le dais réflecteur. 
• Le compartiment de commande, le brûleur et les passages de circulation d’air de l’appareil de chauffage 

doivent être maintenus propres. Un nettoyage fréquent peut éventuellement être nécessaire. 
• La bouteille de gaz BP doit être fermée lorsque l’appareil de chauffage n’est pas en service. 
• Contrôlez immédiatement l’appareil de chauffage dans l’un des cas suivants : 

- L’appareil de chauffage n’atteint pas sa température. 
- Le brûleur fait un bruit de pétarade en fonctionnement (un léger bruit est normal lorsque le brûleur s’éteint). 
- Odeur de gaz en conjonction avec une coloration jaune extrême de la pointe des flammes du brûleur. 

• L’ensemble régulateur BP/flexible doit être situé en dehors des chemins de passage de personnes (danger 
de trébuchement) et des zones présentant un risque de dommage accidentel pour le flexible. 

• Tout capot ou autre dispositif de protection démonté pour la maintenance de l’appareil de chauffage doit être 
remis en place avant de faire fonctionner l’appareil de chauffage. 

• Les adultes et enfants doivent rester à l’écart de la surface à haute température afin d’éviter des brûlures ou 
d’enflammer leurs vêtements. 

• Les enfants doivent être sous surveillance étroite lorsqu'ils sont dans la même zone que l’appareil de 
chauffage. 

• Les vêtements ou tous autres matériaux inflammables ne doivent pas être placés sur ni à proximité de 
l’appareil de chauffage. 

• Remplacez la bouteille de gaz dans une zone largement ventilée, à l’écart de 
toute source d’ignition (bougie, cigarettes, autres appareils produisant une 
flamme, ...) ; 

• Contrôlez que le joint du régulateur est correctement monté et capable de 
remplir sa fonction comme montré sur l’illustration de droite. 

• Ne pas obstruer les trous de ventilation du logement de la bouteille de gaz. 
• Coupez l’alimentation en gaz à la vanne de la bouteille de gaz ou du régulateur 

après utilisation. 
• En cas de fuite de gaz, l’appareil ne doit pas être utilisé ou, s’il est allumé, 

l’alimentation en gaz doit être coupée et l’appareil sera examiné et remis en 
état avant une nouvelle utilisation. 

• Contrôlez le flexible au moins une fois par mois, chaque fois que la bouteille de gaz est remplacée ou avant 
chaque utilisation après une longue période de non-utilisation. 

 En cas de signes de fissuration, fendillement ou autre détérioration, il sera remplacé par un flexible neuf de la 
même longueur et de qualité équivalente. 

• L’utilisation de cet appareil dans des espaces confinés est dangereuse et est INTERDITE. 

 
Connexion flexible / régulateur et 
connexion régulateur / bouteille 
de gaz 

Flexible 

Régulateur 

Bouteille de 
gaz 

 

Joint 
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• Lisez toutes les instructions avant d'utiliser cet appareil. L'appareil doit être installé conformément aux 
instructions et aux réglementations locales. 

• Pour la connexion de la bouteille de gaz et du régulateur ainsi que la connexion du régulateur et du flexible, 
veuillez-vous référer à l’illustration ci-dessus. 

 

SUPPORT ET EMPLACEMENT DE L’APPAREIL DE 
CHAUFFAGE 

 

• L’appareil de chauffage est principalement destiné uniquement à un usage domestique. Toujours 
vérifier qu’un apport d’air frais approprié est assuré. 

• Toujours maintenir une distance de sécurité aux matériaux combustibles, c’est-à-dire 100 cm vers 
le haut et 100 cm minimum sur les côtés. 

• L’appareil de chauffage doit être placé sur un sol ferme. 
• Ne faites jamais fonctionner l’appareil de chauffage dans une atmosphère explosive telle que dans 

des zones où sont entreposés de l’essence ou d’autres liquides ou vapeurs inflammables. 
• Afin de protéger l’appareil de chauffage des vents violents, ancrez la base de manière sûre dans 

le sol à l’aide de vis. 

 
 

EXIGENCES POSÉES AU GAZ 
 

• Utilisez uniquement du gaz propane ou butane. 
• Le régulateur de pression et le flexible à utiliser doivent être conformes aux réglementations locales. 
• L’installation doit être conforme aux réglementations locales ou, en l’absence de réglementations 

locales, à la norme applicable pour le stockage et la manipulation de gaz de pétrole liquéfiés. 
• Une bouteille de gaz propane bosselée, rouillée ou endommagée peut être dangereuse et doit être 

contrôlée par votre fournisseur. N’utilisez jamais de bouteille de gaz propane présentant une 
connexion de vanne endommagée. 

• La bouteille de gaz propane doit être disposée de façon à assurer l’extraction des vapeurs de la 
bouteille de gaz en service. 

• Ne connectez jamais une bouteille de gaz propane non régulée à l’appareil de chauffage. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

M
U

R
 

PLAFOND 

Renforcement de la base dans le sol 
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CONTRÔLE D'ÉTANCHÉITÉ 
 

L’étanchéité des connexions de gaz de l’appareil de chauffage a été contrôlée en usine avant 
l’expédition. Un contrôle complet d’étanchéité au gaz doit être effectué sur le site d’installation en raison 
d’une manipulation incorrecte éventuelle de l’équipement ou de l’application éventuelle d'une pression 
excessive sur l’appareil de chauffage. 

• Préparez une solution savonneuse d’une partie de détergent liquide et une partie d’eau. La solution 
savonneuse peut être appliquée avec un pulvérisateur, une brosse ou un chiffon. Des bulles de savon 
apparaîtront en cas de fuite. 

• L’appareil de chauffage doit être contrôlé avec une bouteille de gaz pleine. 
• Vérifiez que la soupape de sécurité est en position FERMÉE. 
• Ouvrez l’alimentation en gaz. 
• En cas de fuite, coupez l’alimentation en gaz. Resserrez toutes les connexions qui fuient, puis ouvrez 

l’alimentation en gaz et contrôlez à nouveau. 
• Ne fumez jamais pendant un contrôle d’étanchéité. 

 
FONCTIONNEMENT ET STOCKAGE 

 

POUR METTRE L’APPAREIL DE CHAUFFAGE EN SERVICE 
 
1. Ouvrir complètement la vanne de la bonbonne de gaz. 
2. Appuyer sur le bouton de réglage et le tourner en position PILOT (90° dans le sens contraire des 

aiguilles d'une montre). 
3. Enfoncer le bouton de réglage et le maintenir pendant 30 secondes. Tout en maintenant le bouton 

de réglage enfoncé, appuyer sur le bouton d’allumage plusieurs fois jusqu'à ce que la flamme 
pilote brûle. Relâcher le bouton de réglage lorsque la flamme pilote brûle. 

 Remarque : 
• Si une nouvelle bouteille de gaz vient d’être connectée, attendez au moins une minute afin de 

purger l’air contenu dans la tuyauterie de gaz via le trou du brûleur pilote. 
• Lors de l’allumage de la flamme pilote, vérifiez que le bouton de réglage est enfoncé en continu 

pendant l’actionnement du bouton d’allumage. Le bouton de réglage peut être relâché après 
l’allumage de la flamme pilote. 

• La flamme pilote peut être surveillée et contrôlée via la petite fenêtre ronde avec couvercle 
coulissant située dans le bas du pare-flamme (à la gauche ou à la droite du régulateur). 

• Si la flamme pilote ne s’allume pas ou s’éteint, répétez l’étape 3. 
4.  Après l’allumage de la flamme pilote, tournez le bouton de réglage sur la position maximum et 

laissez-le dans celle-ci pendant 5 minutes ou plus avant de mettre le bouton de réglage sur la 
position de température désirée. 

 
POUR METTRE L’APPAREIL DE CHAUFFAGE HORS SERVICE 
1. Tourner le bouton de réglage en position PILOT. 
2. Appuyer sur le bouton de réglage et le tourner en position OFF. 
 

 

 

OFF : l’appareil de chauffage cesse de fonctionner 
HI : position de température maximale 
LO : position de température minimale 

 

3. Ouvrir complètement la vanne de la bonbonne de gaz. 
 

Allumage 

Allumage 

Bouton de réglage 
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Stockage 
1. Fermez toujours la vanne de la bouteille de gaz après utilisation ou en cas de perturbation. 
2. Retirez le régulateur de pression et le flexible. 
3. Contrôlez l’étanchéité de la vanne de gaz et l’absence de dommage. Si vous suspectez un 

dommage, faites-la remplacer par votre vendeur de gaz. 
4. Ne stockez jamais de bouteille de gaz liquéfié dans un souterrain, ni à des endroits sans 

ventilation adéquate. 

 
 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
 

• Essuyez les surfaces recouvertes à la poudre avec un chiffon doux humide. Ne nettoyez pas 
l’appareil de chauffage avec des produits de nettoyage qui sont combustibles ou corrosifs. 

• Retirez les débris du brûleur afin de le maintenir propre et sûr d’utilisation. 
• Recouvrez le brûleur du couvercle en option lorsque l’appareil de chauffage n’est pas en service. 
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ÉLÉMENTS ET SPÉCIFICATIONS 

 

Réflecteur 

Pare-flamme 

Montant 

Base du brûleur 

Base du boîtier de commande 

Grille d’admission d’air 

Régulateur de vanne de gaz 

Logement de bouteille de gaz 

Console de montant 

Support 
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A. Construction et caractéristiques 
• Appareil de chauffage de terrasse/jardin transportable avec logement de bouteille de gaz 
• Boîtier en acier avec revêtement à la poudre ou en acier inoxydable 
• Connexions de flexible de gaz avec pince métallique (capuchon vissé pour l’Allemagne) 
• Diffusion de chaleur du réflecteur 
 
B. Spécifications 
• Utilisez uniquement du gaz propane, du gaz butane ou leurs mélanges. 
• Puissance max. : 13000 watts 
• Puissance min. : 5000 watts 
• Consommation : 
 

CATÉGORIE D'APPAREIL : l3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 

TYPES DE GAZ : Butane Propane Butane, propane 
ou leurs mélanges 

Butane, propane 
ou leurs mélanges 

Butane, propane ou 
leurs mélanges 

PRESSION DE GAZ : 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

PRESSION DE SORTIE DU 
RÉGULATEUR : 

30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

 

• Utilisez le régulateur approprié suivant la pression de sortie du régulateur comme montré dans le 
tableau ci-dessus. 

 
C. Tableau d’injecteur 
 
CATÉGORIE D'APPAREIL : l3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 

TYPES DE GAZ : Butane Propane Butane, propane 
ou leurs mélanges 

Butane, propane 
ou leurs mélanges 

Butane, propane ou 
leurs mélanges 

PRESSION DE GAZ : 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

CHALEUR CONSOMMÉE 
TOTALE (Hs) : (Qn) 

13 kW (945 g/h) 

DIMENSION 
D’INJECTEUR : 

1,90 mm pour le brûleur principal  
0,18 mm pour le brûleur pilote 

1,70 mm pour le 
brûleur principal 
0,18 mm pour le 
brûleur pilote 

1,80 mm pour le 
brûleur principal 
0,18 mm pour le 
brûleur pilote 

Le marquage sur l’injecteur, par exemple 1,90, indique que la taille de l’injecteur est de 1,90 mm 

 

• Le flexible et le régulateur doivent être conformes aux réglementations locales. 
• La pression de sortie du régulateur doit correspondre à la catégorie de gaz dans le tableau de 

l’injecteur. 
• L’appareil requiert un flexible homologué de 1,4 m de long. 
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ASSEMBLAGE 
 

Outillage nécessaire : 
• Clé à mâchoire 10 & 13 mm 
• Clé à molette (2) longueur 20 cm 
• Pince à jointure glissante longueur 23 cm 
• Tournevis Philips de taille moyenne 
• Pulvérisateur de solution savonneuse pour contrôle d’étanchéité 
 
 
Éléments fournis : 
• Support avec logement de bouteille de gaz  et 3 consoles de montant. 
• 9 écrous aveugles (M6), 9 petites vis (M6 x 10 mm), 9 petites rondelles plates (Ø 6 mm) pour 

l’ensemble réflecteur. 
• 6 grands boulons et écrous à bride (M6) pour jambes de support/ensemble du montant principal. 
• 3 boulons de taille moyenne (M8 x 16 mm) pour jambes de support/ensemble du montant 

principal. 
• 3 pièces d'espacement de réflecteur été écrous à oreilles, 9 grandes rondelles plates pour 

réflecteur et ensemble de brûleur. 
• 3 pcs de fixation au sol 
• 6 pcs M6 x 10 mm de boulons et écrous de fixation au sol 
 
 
PROCÉDURES DE MONTAGE 
 

ETAPE 1 

1-1. Placez les 3 consoles de montant à chaque position sur la 

base comme montré sur la figure. 

1-2. Utilisez 3 boulons de taille moyenne (M8x16) pour 

assembler les consoles de montant et le support. 

 

ÉTAPE 1 

 
 
 

ÉTAPE 2 

2-1. Placez le montant sur les 3 consoles de montant. 

2-2. Utilisez 6 grands boulons et écrous à bride (M6) pour 

connecter le montant aux 3 consoles de montant. Serrez les 

boulons et écrous. 

 

ÉTAPE 2 
 

 
 
 

Console de 
montant 

Support 

Boulon 

Montant 

Boulon 

Écrou 
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ÉTAPE 3 

Placez le logement de bouteille de gaz sur le support. 

 
 

ÉTAPE 3 
 

 
 

ÉTAPE 4 

4-1 Retirez les 4 boulons du brûleur. 

4-2 Faites passer le flexible à gaz dans le montant. 

4-3 Fixez le brûleur au montant avec les 4 boulons. 

 

ÉTAPE 4 

 
 
 

ÉTAPE 5 

5-1. Contrôlez si la connexion du montant vertical et du brûleur 

est réalisée suivant les instructions et que tous les boulons 

et écrous sont serrés. 

5-2. Placez 6 grandes rondelles plates sur les 3 pièces 

d'espacement du réflecteur. 

 

ÉTAPE 5 
 

 
 
 

Boulon 

Logement de 
bouteille de gaz 

Pièce 
d'espacement du 
réflecteur 
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ÉTAPE 6 

Fixez le réflecteur avec 3 grandes rondelles plates et 3 écrous 

à oreilles. 

 
 

ÉTAPE 6 
 

 
 
 

ÉTAPE 7 

7-1 Soulevez le logement de bouteille de gaz et déposez-le sur la 

plaque du montant. 

7-2 Connectez le régulateur à la bouteille de gaz et serrez avec 

une clé à molette. 

7-3 Connectez l’extrémité filetée du flexible d’alimentation en gaz 
au régulateur. 

7-4 Placez la bouteille de gaz sur le support. 

 

ÉTAPE 7 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Régu-
lateur 

Écrou à oreilles. 

Réflecteur 

Bouteille 

de gaz 
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LISTE DE CONTRÔLE EN CAS DE PROBLÈMES 
 

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION 

La flamme pilote ne s’allume pas La vanne de gaz est peut-être fermée Ouvrez la vanne de gaz 

 Bouteille de gaz vide Faites le plein de gaz 

 Ouverture bloquée Nettoyez ou remplacez 
l’ouverture  

 Air dans le système d’alimentation Purgez l’air des tuyauteries 

 Connexions détachées Contrôlez tous les raccords 

La flamme pilote est instable Débris autour du brûleur pilote Nettoyez la zone encrassée 

 Connexions détachées Resserrez les connexions 

 Thermocouple défectueux Remplacez le thermocouple 

 Fuite de gaz dans la tuyauterie Contrôlez les connexions 

 Manque de pression de gaz Bouteille de gaz presque vide 
Faites le plein de gaz 

Le brûleur ne s’allume pas Pression trop basse Bouteille de gaz presque vide 
Faites le plein de gaz 

 Ouverture bloquée Enlevez et nettoyez 

 La commande n’est pas enclenchée Mettez la vanne en position de 
fonctionnement 

 Thermocouple défectueux Remplacez le thermocouple 

 Brûleur pilote de travers Mettez le brûleur pilote 
correctement en place 

 Pas en position correcte Positionnez correctement et 
réessayez 
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SERVICE APRÈS-VENTE 
 
_ Un commutateur endommagé doit être remplacé dans nos ateliers du service après-vente. 
_ Si le remplacement du câble d’alimentation est nécessaire, cela doit être réalisé par le 
fabricant ou son agent pour éviter un danger. 
 
SERVICE APRÈS-VENTE ET ASSISTANCE 
 
Notre Service Après-Vente répond à vos questions concernant la réparation et l’entretien de votre 
produit et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des informations 
concernant les pièces de rechange également sous : www.eco-repa.com 
Les conseillers techniques et assistants WARM TECH sont à votre disposition pour répondre à vos 
questions concernant nos produits et leurs accessoires : sav@eco-repa.com 

 
ENTREPOSAGE 

 
_ Nettoyez soigneusement toute la machine et ses accessoires. 
_ Entreposez-la hors de la portée des enfants, dans une position stable et sûre, dans un lieu sec et 
tempéré, évitez les températures trop hautes ou trop basses. 
_ Protégez-la du rayonnement direct du soleil. Tenez-la, si possible, dans le noir. 
_ Ne l’enfermez pas dans des sacs en plastique car de l’humidité pourrait s'y former. 

 

GARANTIE 
 

Pour les clauses de garantie, reportez-vous aux conditions de garantie ci-jointes 

 

ENVIRONNEMENT 
 
 

 

Si, après un certain temps, vous décidez de remplacer votre machine, ne vous en 
débarrassez pas avec les ordures ménagères mais destinez-la à un traitement 

respectueux de l’environnement. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARM TECH 
81, rue de gozée 

6110 Montigny-le-Tilleul 
Belgique 

 
Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 

2024 
Fabriqué en Chine   
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NL  TERRASVERWARMING 
 

 

De wielen monteren 
 

 
 
 

bout 

noot 

standaard met wielen 

Gebruik 2 M8x16mm bouten en 2 M8 moeren om de beugel met 
de wielen aan de basis te monteren. 
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 
LEES DE VOLGENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOORDAT U DE 
VERWARMER GEBRUIKT 
 
  

VOOR UW VEILIGHEID 
Als je gas ruikt : 
1. Schakel de gastoevoer naar het apparaat uit. 
2. Doof alle open vuur. 
3. Als de geur aanhoudt, bel dan onmiddellijk je gasleverancier of de 
brandweer. 

 
 

VOOR UW VEILIGHEID 
1. Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare dampen en 
vloeistoffen in de buurt van dit of enig ander apparaat. 
2. Een BP-cilinder die niet is aangesloten voor gebruik, mag niet worden 
opgeslagen in de buurt van dit of een ander apparaat. 

 
 

WAARSCHUWING 
1)  Voor gebruik buitenshuis of in goed geventileerde ruimten. 
2)  Een ruimte met voldoende ventilatie moet minstens 25% van het 

oppervlak open hebben. 
3)  De oppervlakte is de som van de muuroppervlakken. 
 

 
 
 

WAARSCHUWING: Onjuiste installatie, afstelling, wijziging, onderhoud of 
reparatie kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan eigendommen. Lees 
de installatie-, bedienings- en onderhoudsinstructies zorgvuldig door voordat 
u deze apparatuur installeert of onderhoudt. 
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Waarschuwing 
Lees alle instructies voor installatie en gebruik. 

 

-Dit  apparaat moet worden geïnstalleerd en de gasfles moet worden 
opgeslagen in overeenstemming met de geldende voorschriften. 

 -Blokkeer de ventilatiegaten in de cilinderbehuizing niet. 
 -Dek het apparaat niet af als het in werking is. 
-Sluit  de gasfles of regelklep voordat u het apparaat verplaatst. 
-De  leiding of slang moet op de voorgeschreven intervallen worden 

vervangen. 
 -Gebruik alleen  het type gas en cilinder dat door de fabrikant is 

gespecificeerd. 
De BP-gasfles die bij uw terrasverwarmer wordt gebruikt, moet aan de 
volgende eisen voldoen. 
Koop alleen BP-gascilinders met de volgende afmetingen: 
31,8 cm (diameter) x 58 cm (hoogte) met een maximale capaciteit van 15 kg.  
- Bij harde wind moet het apparaat goed worden vastgezet om te voorkomen 
dat het omvalt. 

-De injector wordt uitsluitend door de fabrikant geïnstalleerd. 
 Sluit de gasfles niet rechtstreeks aan op het apparaat zonder regelaar. 
regelaar. 
Gebruik alleen het type gas en cilinder zoals aangegeven in de instructies. 
 

 
Gebruik een drukregelaar (conform EN16129: 2013 en nationale voorschriften) 
met de juiste druk voor de categorie van het apparaat: 
 
Gebruik een 30mbar regelaar voor butaan / propaan in categorie I3B / P (30). 
Gebruik een 30mbar regelaar voor butaan in categorie I3 + (28-30 / 37). 
Gebruik een 37mbar regelaar voor propaan in categorie I3 + (28-30 / 37). 
Gebruik een 50mbar regelaar voor butaan / propaan in categorie I3B /P (50). 
We raden aan een flexibele slang te gebruiken die is goedgekeurd volgens 
EN16436: 2014. 
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ATTENTIE 
 
LEES DE VOLGENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOOR GEBRUIK. 
 

 -Gebruik de terrasverwarmer  niet binnenshuis, omdat dit letsel of schade aan eigendommen kan 
veroorzaken. 

-Deze  buitenverwarmer is niet bedoeld voor installatie op recreatievoertuigen of boten. 
 -Installatie en reparaties moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde servicemonteur. 
-Een onjuiste  installatie, afstelling of wijziging kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan eigendommen. 
 -Probeer het apparaat op geen enkele manier te repareren. 
 -Vervang de regelaar nooit  door een andere regelaar dan de regelaar die door de fabriek voor 

vervanging wordt aanbevolen. 
 -Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare dampen en vloeistoffen in de verwarming. 
-Het  gehele gassysteem, de slang, de regelaar, de waakvlam en de brander moeten voor gebruik en ten 

minste eenmaal per jaar door een gekwalificeerde onderhoudsmonteur worden geïnspecteerd op lekkage of 
beschadiging. 

-Alle  controles op lekkage moeten worden uitgevoerd met een zeepoplossing. Gebruik nooit een open vlam 
om te controleren op lekken. 

 -Gebruik het verwarmingselement pas als alle aansluitingen zijn getest op lekkage. 
-Sluit  de gaskraan onmiddellijk als u gas ruikt. Sluit de kraan van de gasfles. Als er een lek zit in de verbinding 

tussen slang en regelaar: draai de verbinding vast en voer een nieuwe lektest uit. Als er bellen blijven 
verschijnen, moet de slang worden teruggebracht naar de plaats van aankoop. Als er een lek zit in de 
aansluiting regelaar/afsluiter gasfles: koppel los, sluit opnieuw aan en voer een nieuwe lektest uit. Als er na 
een aantal pogingen bellen blijven verschijnen, is de gasflesafsluiter defect en moet hij worden teruggestuurd 
naar de plaats van aankoop. 

 -Vervoer het verwarmingselement niet terwijl het in werking is. 
 -Verplaats het verwarmingselement niet voordat het is afgekoeld nadat het uit gebruik is genomen. 
-Houd  de ventilatieopening van de gasfles vrij van vuil. 
 -Verf het stralingsscherm, het bedieningspaneel of de reflectorkap niet. 
-Het  bedieningscompartiment, de brander en de luchtcirculatiekanalen van het verwarmingselement moeten 

schoon worden gehouden. Regelmatig schoonmaken kan nodig zijn. 
De  LP-gasfles moet gesloten zijn als de verwarmer niet in gebruik is. 
-Controleer  het verwarmingselement onmiddellijk als een van de volgende situaties zich voordoet: 

-Het  verwarmingselement komt niet op temperatuur. 
-De  brander maakt een knallend geluid tijdens het gebruik (een licht geluid is normaal als de brander 

uitgaat). 
 -Gasgeur in combinatie met extreem gele verkleuring van de vlamuiteinden van de brander. 

De  LP-regelaar/slangcombinatie moet uit de buurt van voetpaden (struikelgevaar) en gebieden worden 
geplaatst waar het risico bestaat dat de slang per ongeluk wordt beschadigd. 

-Elke  afdekking of andere beschermende voorziening die verwijderd is voor onderhoud aan de verwarmer, 
moet worden teruggeplaatst voordat de verwarmer in gebruik wordt genomen. 

 Volwassenen en kinderen moeten uit de buurt blijven van het hete oppervlak om te voorkomen dat ze zich 
verbranden of hun kleren in brand vliegen. 

 -Kinderen moeten onder streng toezicht staan als ze in dezelfde ruimte zijn als de verwarming. 
 -Kleding en andere brandbare materialen mogen niet op of in de buurt van het verwarmingselement worden 

gelegd. 
- Vervang de gasfles in een goed geventileerde ruimte, uit de buurt van 

ontstekingsbronnen (kaarsen, sigaretten, andere apparaten die vlammen 
produceren, enz;) 

-Controleer  of de afdichting van de regelaar correct is aangebracht en zijn 
functie kan uitvoeren, zoals weergegeven in de afbeelding rechts. 

 -Blokkeer de ventilatiegaten in de gasflesbehuizing niet. 
 -Sluit de gastoevoer na gebruik af bij de gasfles of regelklep. 
-In geval  van een gaslek mag het apparaat niet worden gebruikt of, als 

het is ingeschakeld, moet de gastoevoer worden afgesloten en moet het 
apparaat worden onderzocht en gerepareerd voordat het weer wordt gebruikt. 

-Controleer  de slang minstens één keer per maand, elke keer dat de gasfles 
wordt vervangen of voor elk gebruik na een lange periode van niet-gebruik. 

 Als er tekenen zijn van scheuren, barsten of andere slijtage, wordt de slang vervangen door een nieuwe 
slang van dezelfde lengte en gelijkwaardige kwaliteit. 

-Het  gebruik van dit apparaat in kleine ruimtes is gevaarlijk en VERBODEN. 
-Lees  alle instructies voordat u dit apparaat gebruikt. Het apparaat moet worden geïnstalleerd volgens de 

instructies en plaatselijke voorschriften. 
-Voor het  aansluiten van de gasfles en regelaar en voor het aansluiten van de regelaar en slang, zie 

bovenstaande afbeelding. 
 

 
Aansluiting slang/regelaar en 
aansluiting regelaar/gasfles 

Flexibel 

Controller 

Gasfles 

 

Gezame
nlijk 
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ONDERSTEUNING EN LOCATIE VAN DE VERWARMING 
 

-De  verwarming is hoofdzakelijk bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Controleer altijd of er 
voldoende toevoer van frisse lucht is. 

-Houd altijd  een veilige afstand tot brandbare materialen aan, d.w.z. 100 cm naar boven en 
minstens 100 cm naar de zijkanten. 

-De  verwarming moet op een stevige vloer worden geplaatst. 
 -Gebruik het verwarmingselement nooit in een explosieve omgeving, zoals in ruimtes waar 

benzine of andere ontvlambare vloeistoffen of dampen zijn opgeslagen. 
 -Veranker de basis stevig in de grond met schroeven om  de verwarming te beschermen tegen 

sterke wind. 

 

GASBEHOEFTEN 
 

- Gebruik alleen propaan- of butaangas. 
-De  te gebruiken drukregelaar en slang moeten voldoen aan de plaatselijke voorschriften. 
-De  installatie moet voldoen aan de plaatselijke voorschriften of, als er geen plaatselijke 

voorschriften zijn, aan de geldende norm voor de opslag en behandeling van vloeibaar 
petroleumgas. 

-Een  gedeukte, verroeste of beschadigde propaangasfles kan gevaarlijk zijn en moet door uw 
leverancier worden gecontroleerd. Gebruik nooit een propaangasfles met een beschadigde 
ventielaansluiting. 

-De  propaangasfles moet zodanig worden opgesteld dat de dampen uit de fles worden afgevoerd 
wanneer deze in gebruik is. 

 -Sluit nooit  een ongereguleerde propaangasfles aan op het verwarmingselement. 
 

LEKKAGETEST 
 

De gasaansluitingen van de verwarmer zijn voor verzending in de fabriek gecontroleerd op lekkage. 
Een volledige controle op gasdichtheid moet worden uitgevoerd op de installatielocatie vanwege 
mogelijke onjuiste behandeling van de apparatuur of mogelijke toepassing van te hoge druk op de 
verwarmer. 

-Bereid  een zeepoplossing van een deel vloeibaar wasmiddel en een deel water. De zeepoplossing 
kan worden aangebracht met een sproeier, borstel of doek. In geval van een lek zullen zeepbellen 
verschijnen. 

-De  verwarmer moet worden gecontroleerd met een volle gasfles. 
-Controleer  of de veiligheidsklep in de GESLOTEN stand staat. 
-Open  de gastoevoer. 
-Als  er een lek is, schakelt u de gastoevoer uit. Draai eventuele lekkende verbindingen vast, open 

dan de gastoevoer en controleer opnieuw. 
 -Rook nooit  tijdens een lektest. 

M
U

U
R

 

HOOGTE 

De basis in de grond verstevigen 
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GEBRUIK EN OPSLAG 
 

OM DE VERWARMING IN GEBRUIK TE NEMEN 
 
1.  Open de gasflesklep volledig. 
2  Druk op de instelknop en draai deze naar de PILOT-positie (90° linksom). 
3.  Houd de bedieningsknop 30 seconden ingedrukt. Terwijl u de bedieningsknop ingedrukt houdt, 

drukt u meerdere keren op de ontstekingsknop totdat de waakvlam brandt. Laat de 
bedieningsknop los als de waakvlam brandt. 

 Opmerking: 
-Als  er net een nieuwe gasfles is aangesloten, wacht dan minstens een minuut om de lucht uit de 

gasleiding via het gat in de waakvlambrander te spoelen. 
 -Controleer bij het  aansteken van de waakvlam of de bedieningsknop ingedrukt blijft terwijl de 

ontstekingsknop wordt bediend. De bedieningsknop kan worden losgelaten zodra de waakvlam is 
ontstoken. 

-De  waakvlam kan worden gecontroleerd en geregeld via het kleine ronde venster met 
schuifdeksel onderaan de vlamdover (links of rechts van de regelaar). 

-Als  de waakvlam niet aangaat of uitgaat, herhaal dan stap 3. 
4.  Nadat de waakvlam is aangestoken, draait u de regelknop naar de maximumstand en laat u deze 

daar 5 minuten of langer staan voordat u de regelknop naar de gewenste temperatuurstand draait. 
 
OM DE VERWARMING UIT BEDRIJF TE NEMEN 
1  Draai de bedieningsknop naar de PILOT-stand. 
2  Druk op de regelknop en draai deze naar de OFF-stand. 
 

 

 

OFF: verwarming stopt met werken 
HI: maximale temperatuurpositie 
LO: minimumtemperatuurpositie 

 

3.  Open de kraan van de gasfles volledig. 
 

 
Opslag 
1  Sluit de kraan van de gasfles altijd na gebruik of in geval van een storing. 
2  Verwijder de drukregelaar en de slang. 
3  Controleer de gasklep op lekken en beschadigingen. Als u schade vermoedt, laat het dan 

vervangen door uw gasleverancier. 
4  Sla vloeibaargascilinders nooit ondergronds of op plaatsen zonder voldoende ventilatie op. 

Ontsteking 

Ontstekin
g 

Afstelknop 
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REINIGING EN ONDERHOUD 
 

 Veeg gepoedercoate oppervlakken af met een zachte vochtige doek. Reinig het 
verwarmingselement niet met brandbare of bijtende schoonmaakmiddelen. 

-Verwijder  vuil van de brander om deze schoon en veilig in gebruik te houden. 
-Dek  de brander af  met de optionele afdekplaat als het verwarmingselement niet in gebruik is. 
 
 

ONDERDELEN EN SPECIFICATIES 

 

Reflector 

Vlamdover 

Bedrag 

Brander basis 

Basis voor schakelkast 

Luchtinlaatrooster 

Gasregelaar 

Behuizing gascilinder 

Pijlersteun 

Ondersteu
ning 
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A. Constructie en kenmerken 
 -Draagbare terras-/tuinverwarming met gasfleshouder 
 Gepoedercoat staal of roestvrijstalen behuizing 
 -Gasslangaansluitingen met metalen klem (schroefdop voor Duitsland) 
 -Reflector warmteverspreiding 
 
B. Specificaties 
-Gebruik  alleen propaangas, butaangas of mengsels daarvan. 
 -Maximaal vermogen 13000 watt 
 -Min. vermogen 5000 watt 
 -verbruik : 
 

APPARAATCATEGORIE : l3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 

SOORTEN GAS : Butaan Propaan Butaan, propaan of 
mengsels daarvan 

Butaan, propaan 
of mengsels 
daarvan 

Butaan, propaan of 
mengsels daarvan 

GASDRUK : 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

UITGANGSDRUK 
REGELAAR : 

30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

 

-Gebruik  de juiste regelaar volgens de uitlaatdruk van de regelaar zoals aangegeven in de 
bovenstaande tabel. 

 
C. Injector paneel 
 
APPARAATCATEGORIE : l3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 

SOORTEN GAS : Butaan Propaan Butaan, propaan of 
mengsels daarvan 

Butaan, propaan 
of mengsels 
daarvan 

Butaan, propaan of 
mengsels daarvan 

GASDRUK : 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

TOTAAL VERBRUIK VAN 
WARMTE (Hs): (Qn) 

13 kW (945 g/u) 

INJECTORMAAT : 
1,90 mm voor de hoofdbrander  
0,18 mm voor de waakvlambrander 

1,70 mm voor de 
hoofdbrander 
0,18 mm voor de 
waakvlambrander 

1,80 mm voor de 
hoofdbrander 
0,18 mm voor de 
waakvlambrander 

De markering op de injector, bijvoorbeeld 1,90, geeft aan dat de injector 1,90 mm groot is. 

 

-De  slang en regelaar moeten voldoen aan de plaatselijke voorschriften. 
-De  uitgangsdruk van de regelaar moet overeenkomen met de gascategorie in de injectortabel. 
 -Voor het  apparaat is een goedgekeurde slang van 1,4 m nodig. 
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ASSEMBLAGE 
 

Benodigd gereedschap : 
 -Kaaksleutel 10 & 13 mm 
 -Instelbare moersleutel (2) lengte 20 cm 
 -Slipverbindingstang, lengte 23 cm 
 Middelgrote Philips-schroevendraaier 
 -Zeepspuit om lekken te testen 
 
 
Meegeleverde artikelen: 
-standaard  met gasfleshouder en 3 staande beugels. 
-9  blindmoeren (M6), 9 kleine schroeven (M6 x 10 mm), 9 kleine platte ringen (Ø 6 mm) voor de 

reflectormontage. 
-6  grote bouten en flensmoeren (M6) voor steunpoten/hoofdstaander. 
-3  middelgrote bouten (M8 x 16 mm) voor steunpoten/hoofdstaander. 
 -3 reflectorafstandshouders, vleugelmoeren, 9 grote platte ringen voor reflector en brander. 
 -3 stuks vloerbevestiging 
-6  stuks M6 x 10 mm vloerbevestigingsbouten en moeren 
 
ASSEMBLAGEPROCEDURES 
 

STAP 1 

1-2. Plaats de 3 opstaande beugels op elke positie op de basis 

zoals aangegeven in de afbeelding. 

1-2  Gebruik 3 middelgrote bouten (M8x16) om de 

staanderbeugels en steun te monteren. 

 

STAP 1 

 
 
 

STAP 2 

2-1  Plaats de staander op de 3 staanderbeugels. 

2-2  Gebruik 6 grote bouten en flensmoeren (M6) om de staander 

aan de 3 staanderbeugels te bevestigen. Draai de bouten en 

moeren vast. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

STAP 2 
 

 

 
 

Pijlersteun 

Ondersteuning 

Bout 

Bedrag 

Bout 

Moer 
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STAP 3 

Plaats de gasfleshouder op de beugel. 

 
 

STAP 3 
 

 
 

STAP 4 

4-1 Verwijder  de 4 branderbouten. 

4-2Pas  de gasslang door de staander. 

4-3Bevestig  de brander aan de staander met de 4 bouten. 

 

STAP 4 

 
 
 

STAP 5 

5-1  Controleer of de verbinding tussen de verticale staander en 

de brander volgens de instructies is gemaakt en of alle 

bouten en moeren vastzitten. 

5-2  Plaats 6 grote platte ringen op de 3 

reflectorafstandshouders. 

 

STAP 5 
 

 
 
 

Bout 

Behuizing 
gascilinder 

Afstandsstuk voor 
reflector 
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STAP 6 

Zet de reflector vast met 3 grote platte ringen en 3 

vleugelmoeren. 

 
 

STAP 6 
 

 
 
 

STAP 7 

7-1Hijs  de gascilinderbehuizing op  en plaats hem op de 

rechtopstaande plaat. 

7-2Sluit  de regelaar aan op de gasfles en draai hem vast 

met een moersleutel. 

7-3Sluit  het draadeinde van de gastoevoerslang aan op de 
regelaar. 

7-4Plaats  de gascilinder op de steun. 

 

STAP 7 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Controll
er 

Vleugelmoer. 

Reflector 

Gasfles 
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CHECKLIST IN GEVAL VAN PROBLEMEN 
 

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING 

Waakvlam brandt niet De gasklep mag gesloten zijn Open de gaskraan 

 Lege gasfles Tanken 

 Geblokkeerde opening Reinig of vervang de opening  

 Lucht in het toevoersysteem Ontlucht de leidingen 

 Vrijstaande aansluitingen Controleer alle aansluitingen 

De waakvlam is instabiel Puin rond de waakvlam Maak het vuile gebied schoon 

 Vrijstaande aansluitingen Draai de verbindingen vast 

 Defect thermokoppel Vervang het thermokoppel 

 Gaslek in de leiding Controleer de aansluitingen 

 Gebrek aan gasdruk Gasfles bijna leeg Bijvullen met 
gas 

Brander brandt niet Druk te laag Gasfles bijna leeg Bijvullen met 
gas 

 Geblokkeerde opening Verwijderen en schoonmaken 

 De bediening is niet ingeschakeld Zet de klep in de werkstand 

 Defect thermokoppel Vervang het thermokoppel 

 Schuine waakvlambrander Plaats de waakvlam correct 

 Niet in de juiste positie Juiste positie en opnieuw 
proberen 
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SERVICE NA VERKOOP 
Een beschadigde schakelaar moet worden vervangen in onze servicewerkplaatsen. 
Als het nodig is om de voedingskabel te vervangen, moet dit door de fabrikant of zijn 
vertegenwoordiger worden gedaan om gevaar te voorkomen. 

 
SERVICE EN ONDERSTEUNING NA VERKOOP 
 
Onze after-sales service beantwoordt al je vragen over het repareren en onderhouden van je product 
en over reserveonderdelen. Exploded views en informatie over reserveonderdelen zijn ook te vinden 
op: www.eco-repa.com 
De technische adviseurs en assistenten van WARM TECH staan klaar om al uw vragen over onze 
producten en hun accessoires te beantwoorden: sav@eco-repa.com 

 
OPSLAG 

Reinig het hele apparaat en de accessoires grondig. 
Bewaar het buiten het bereik van kinderen, op een stabiele en veilige plaats, op een droge en 
gematigde plaats en vermijd te hoge of te lage temperaturen. 
Bescherm het tegen direct zonlicht. Bewaar hem indien mogelijk in het donker. 
Stop het niet in plastic zakken, want dan kan er vocht ontstaan. 

 

GARANTIE 
Raadpleeg voor garantieclausules de bijgevoegde garantievoorwaarden. 

 

MILIEU 
 

 

Als je na een tijdje besluit om je machine te vervangen, gooi hem dan niet bij het 
huishoudelijk afval, maar stuur hem op voor milieuvriendelijke verwerking. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARME TECH 
81, rue de gozée 

6110 Montigny-le-Tilleul 
België 

 
Tel: 0032 (0) 71 29 70 70 
Fax: 0032 (0) 71 29 70 86 

 
2024 

Gemaakt in China   
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GB   PATIO HEATER 
 
 

Fitting the wheels 
 

 
 
 

bolt 

nut 

stand with wheels 

Use 2 M8x16mm bolts and 2 M8 nuts to assemble the bracket with 
the wheels at the base. 
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SAFETY INSTRUCTIONS 
 
PLEASE READ THE FOLLOWING SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE 
OPERATING THE HEATER 
 
  

FOR YOUR SAFETY 
If you smell gas : 
1. Turn off the gas supply to the appliance. 
2. Extinguish all naked flames. 
3. If the smell persists, call your gas supplier or the fire brigade immediately. 

 
 

FOR YOUR SAFETY 
1. Do not store or use petrol or other flammable vapours and liquids near 
this or any other appliance. 
2. A BP cylinder not connected for use must not be stored near this or any 
other appliance. 

 
 

WARNING 
1)  For use outdoors or in well-ventilated areas. 
2)  A well ventilated area must have at least 25% of its surface area open. 
3) The surface area is the sum of the wall surfaces. 
 

 
 
 

WARNING: Incorrect installation, adjustment, modification, servicing or 
maintenance may cause personal injury or damage to property. Read the 
installation, operating and maintenance instructions carefully before 
installing or servicing this equipment. 
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Warning 
Read all instructions before installation and use. 

 

 -This appliance must be installed and the gas cylinder stored in accordance 
with current regulations. 

 -Do not obstruct the ventilation holes in the cylinder housing. 
 -Do not cover the appliance when it is in operation. 
 -Close the gas cylinder or regulator valve before moving the appliance. 
 -The pipe or hose must be replaced at the prescribed intervals. 
 -Only use the type of gas and cylinder specified by the manufacturer. 
The BP gas cylinder used with your patio heater must meet the following 
requirements. 
Only buy BP gas cylinders with the following dimensions: 
31.8 cm (diameter) x 58 cm (height) with a maximum capacity of 15 kg.  
- In the event of strong winds, particular attention must be paid to securing the 
appliance to prevent it from tipping over. 

-The injector is installed by the manufacturer only. 
 Do not connect the gas cylinder directly to the appliance without a 
regulator. 
regulator. 
Only use the type of gas and cylinder specified in the instructions. 
 

 
Use a pressure regulator (complying with EN16129: 2013 and national 
regulations) with the correct pressure for the category of appliance: 
 
Use a 30mbar regulator for butane / propane in category I3B / P (30). 
Use a 30mbar regulator for butane in category I3 + (28-30 / 37). 
Use a 37mbar regulator for propane in category I3 + (28-30 / 37). 
Use a 50mbar regulator for butane / propane in category I3B /P (50). 
We recommend using a flexible hose approved to EN16436: 2014. 
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ATTENTION 
 
PLEASE READ THE FOLLOWING SAFETY INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE. 
 

 -Do not use the patio  heater indoors, as this could cause injury or damage to property. 
 -This outdoor heater is not intended for installation on recreational vehicles or boats. 
 -Installation and repairs must be carried out by a qualified service engineer. 
-Incorrect  installation, adjustment or modification may cause personal injury or damage to property. 
 -Do not attempt to repair the appliance in any way. 
 -Never replace the regulator with a regulator other than the one recommended by the factory for 

replacement. 
 -Do not store or use petrol or other flammable vapours and liquids in the heater. 
 -The entire gas system, hose, regulator, pilot burner and burner must be inspected for leaks or damage 

before use and at least once a year by a qualified service engineer. 
 -All leakage checks should be carried out using a soap solution. Never use an open flame to check for 

leaks. 
 -Do not use the heater until all connections have been tested for leaks. 
 -Close the gas valve immediately if you smell gas. Close the gas bottle valve. If there is a leak in the 

hose/regulator connection: tighten the connection and carry out a new leak test. If bubbles continue to 
appear, the hose should be returned to the place of purchase. If there is a leak in the regulator/gas 
cylinder valve connection: disconnect, reconnect and carry out a new leak test. If bubbles continue to 
appear after several attempts, the gas cylinder valve is faulty and should be sent back to where it was 
purchased. 

 -Do not transport the heater while it is in operation. 
 -Do not move the heater until it has cooled down after being taken out of service. 
 -Keep the gas cylinder ventilation opening clear and free of debris. 
 -Do not paint the radiant screen, control panel or reflector canopy. 
 -The control compartment, burner and air circulation passages of the heater must be kept clean. 

Frequent cleaning may be necessary. 
 -The LP gas cylinder must be closed when the heater is not in use. 
 -Check the heater immediately if any of the following occur: 

 -The heater does not reach its temperature. 
 -The burner makes a popping noise when operating (a slight noise is normal when the burner goes 

out). 
 -Gas odour in conjunction with extreme yellow colouration of the burner flame tips. 

 -The LP regulator/hose assembly must be located away from footpaths (tripping hazard) and areas 
where there is a risk of accidental damage to the hose. 

 -Any cover or other protective device removed for maintenance of the heater must be replaced before 
operating the heater. 

 Adults and children should stay away from the high-temperature surface to avoid getting burnt or 
catching their clothes on fire. 

 -Children must be closely supervised when they are in the same area as the heater. 
 -Clothing and other flammable materials must not be placed on or near the heater. 
- Replace the gas cylinder in a well-ventilated area, away from any source of 

ignition (candles, cigarettes, other flame-producing appliances, etc.); 
 -Check that the regulator seal is correctly fitted and able to perform its 

function as shown in the illustration on the right. 
 -Do not obstruct the ventilation holes in the gas cylinder housing. 
 -Turn off the gas supply at the gas cylinder or regulator valve after use. 
 -In the event of a gas leak, the appliance must not be used or, if it is 

switched on, the gas supply must be cut off and the appliance examined 
and repaired before being used again. 

 -Check the hose at least once a month, every time the gas cylinder is 
replaced or before each use after a long period of non-use. 

 If there are any signs of cracking, splitting or other deterioration, it will be replaced with a new hose of 
the same length and equivalent quality. 

 -The use of this appliance in confined spaces is dangerous and is FORBIDDEN. 
 -Read all the instructions before using this appliance. The appliance must be installed in accordance 

with the instructions and local regulations. 
 -To connect the gas cylinder and regulator and to connect the regulator and hose, please refer to the 

illustration above. 
 

 
Hose / regulator connection and 
regulator / gas cylinder 
connection 

Flexible 

Controller 

Gas bottle 

 

Joint 
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SUPPORT AND LOCATION OF THE HEATER 
 

 -The heater is primarily intended for domestic use only. Always check that there is an 
adequate supply of fresh air. 

 -Always maintain a safe distance from combustible materials, i.e. 100 cm towards the top and 
at least 100 cm to the sides. 

 -The heater must be placed on a firm floor. 
 -Never operate the heater in an explosive atmosphere, such as in areas where petrol or other 

flammable liquids or vapours are stored. 
 -To protect the heater from strong winds, anchor the base securely in the ground using 

screws. 

 

GAS REQUIREMENTS 
 

- Use only propane or butane gas. 
 -The pressure regulator and hose to be used must comply with local regulations. 
 -The installation must comply with local regulations or, in the absence of local regulations, with 

the applicable standard for the storage and handling of liquefied petroleum gases. 
 -A dented, rusted or damaged propane gas cylinder can be dangerous and should be checked 

by your supplier. Never use a propane gas cylinder with a damaged valve connection. 
 -The propane gas cylinder must be arranged in such a way as to ensure that vapours are 

extracted from the cylinder when it is in use. 
 -Never connect an unregulated propane gas cylinder to the heater. 
 

LEAK TEST 
 

The gas connections to the heater have been checked for leaks at the factory prior to shipment. A 
full gas tightness check should be carried out at the installation site due to possible incorrect 
handling of the equipment or possible application of excessive pressure to the heater. 

 -Prepare a soap solution of one part liquid detergent and one part water. The soap solution can be 
applied with a sprayer, brush or cloth. Soap bubbles will appear in the event of a leak. 

 -The heater must be checked with a full gas cylinder. 
 -Check that the safety valve is in the CLOSED position. 
 -Open the gas supply. 
 -If there is a leak, turn off the gas supply. Tighten any leaking connections, then open the gas 

supply and check again. 
 -Never smoke during a leak test. 

W
A

L
L
 

CEILING 

Reinforcing the base in the ground 
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OPERATION AND STORAGE 
 

TO PUT THE HEATER INTO SERVICE 
 
1.  fully open the gas cylinder valve. 
2  Press the adjustment knob and turn it to the PILOT position (90° anti-clockwise). 
3.  press and hold the control knob for 30 seconds. While holding down the control knob, press 

the ignition button several times until the pilot flame burns. Release the control knob when the 
pilot flame is burning. 

 Note: 
 -If a new gas cylinder has just been connected, wait at least one minute to purge the air 

contained in the gas pipe through the hole in the pilot burner. 
 -When lighting the pilot flame, check that the control knob is pressed in continuously while the 

ignition button is being operated. The control knob can be released once the pilot flame has 
ignited. 

 -The pilot flame can be monitored and controlled via the small round window with sliding cover 
at the bottom of the flame arrestor (to the left or right of the regulator). 

 -If the pilot flame does not light or goes out, repeat step 3. 
4.  After lighting the pilot flame, turn the control knob to the maximum position and leave it there 

for 5 minutes or more before turning the control knob to the desired temperature position. 
 
TO TAKE THE HEATER OUT OF SERVICE 
1  Turn the control knob to the PILOT position. 
2  Press the control knob and turn it to the OFF position. 
 

 

 

OFF: heater stops working 
HI: maximum temperature position 
LO: minimum temperature position 

 

3.  open the gas cylinder valve fully. 
 

 
Storage 
1  Always close the gas cylinder valve after use or in the event of a fault. 
2  Remove the pressure  regulator and hose. 
3  Check the gas valve for leaks and damage. If you suspect damage, have it replaced by your 

gas supplier. 
4  Never store liquefied gas cylinders underground or in areas without adequate ventilation. 

Ignition 

Ignition 

Adjustment knob 
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CLEANING AND MAINTENANCE 
 

 Wipe powder-coated surfaces with a soft damp cloth. Do not clean the heater with 
combustible or corrosive cleaning products. 

 -Remove debris from the burner to keep it clean and safe to use. 
 -Cover the burner with the optional cover when the heater is not in use. 
 
 

COMPONENTS AND SPECIFICATIONS 

 

Reflector 

Flame arrestor 

Amount 

Burner base 

Control box base 

Air intake grille 

Gas valve regulator 

Gas cylinder housing 

Pillar bracket 

Support 
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A. Construction and features 
 -Portable patio/garden heater with gas cylinder holder 
 Powder-coated steel or stainless steel case 
 -Gas hose connections with metal clamp (screw cap for Germany) 
 -Reflector heat diffusion 
 
B. Specifications 
 -Use only propane gas, butane gas or mixtures thereof. 
 -Max. power 13000 watts 
 -Min. power 5000 watts 
 -Consumption : 
 

DEVICE CATEGORY : l3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 

GAS TYPES : Butane Propane Butane, propane 
or mixtures 
thereof 

Butane, propane 
or mixtures 
thereof 

Butane, propane or 
mixtures thereof 

GAS PRESSURE : 28-30 
mbar 

37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

REGULATOR OUTPUT 
PRESSURE : 

30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

 

 -Use the appropriate regulator according to the regulator outlet pressure as shown in the table 
above. 

 
C. Injector panel 
 
DEVICE CATEGORY : l3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50) I3B/P(37) 

GAS TYPES : Butane Propane Butane, propane 
or mixtures 
thereof 

Butane, propane 
or mixtures 
thereof 

Butane, propane or 
mixtures thereof 

GAS PRESSURE : 28-30 
mbar 

37 mbar 30 mbar 50 mbar 37 mbar 

TOTAL HEAT 
CONSUMPTION (Hs): (Qn) 

13 kW (945 g/h) 

INJECTOR SIZE : 
1.90 mm for the main burner  
0.18 mm for the pilot burner 

1.70 mm for the 
main burner 
0.18 mm for the 
pilot burner 

1.80 mm for the 
main burner 
0.18 mm for the 
pilot burner 

The marking on the injector, e.g. 1.90, indicates that the injector size is 1.90 mm. 

 

 -The hose and regulator must comply with local regulations. 
 -The regulator output pressure must correspond to the gas category in the injector table. 
 -The appliance requires an approved 1.4 m hose. 
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ASSEMBLY 
 

Tools required : 
 -Jaw spanner 10 & 13 mm 
 -Adjustable spanner (2) length 20 cm 
 -Slip joint pliers, length 23 cm 
 -Medium Philips screwdriver 
-Soap solution  sprayer for leak testing 
 
 
Items supplied: 
 -Stand with gas  bottle holder and 3 upright brackets. 
-9  blind nuts (M6), 9 small screws (M6 x 10 mm), 9 small flat washers (Ø 6 mm) for the reflector 

assembly. 
-6  large bolts and flange nuts (M6) for support legs/main upright assembly. 
 -3 medium bolts (M8 x 16 mm) for support legs/main upright assembly. 
 -3 reflector spacers, wing nuts, 9 large flat washers for reflector and burner assembly. 
 -3 pcs floor fixing 
-6  pcs M6 x 10 mm floor fixing bolts and nuts 
 
 
ASSEMBLY PROCEDURES 
 

STEP 1 

1-3. Place the 3 upright brackets in each position on the base 

as shown in the figure. 

1-2  Use 3 medium bolts (M8x16) to assemble the upright 

brackets and support. 

 

STEP 1 

 
 
 

STEP 2 

2-1  Place the upright on the 3 upright brackets. 

2-2  Use 6 large bolts and flange nuts (M6) to connect the 

upright to the 3 upright brackets. Tighten the bolts and 

nuts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

STEP 2 
 

 

 

Pillar 
bracket 

Support 

Bolt 

Amount 

Bolt 

Nut 
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STEP 3 

Place the gas cylinder holder on the bracket. 

 
 

STEP 3 
 

 
 

STEP 4 

4-1 Remove  the 4 burner bolts. 

4-2Pass  the gas hose through the upright. 

4-3Fasten  the burner to the upright using the 4 bolts. 

 

STEP 4 

 
 
 

STEP 5 

5-1  Check that the connection between the vertical upright 

and the burner has been made in accordance with the 

instructions and that all bolts and nuts are tight. 

5-2  Place 6 large flat washers on the 3 reflector spacers. 

 

STEP 5 
 

 
 

Bolt 

Gas cylinder 
housing 

Reflector spacer 
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STEP 6 

Secure the reflector with 3 large flat washers and 3 wing 

nuts. 

 
 

STEP 6 
 

 
 
 

STEP 7 

7-1Raise  the gas cylinder housing and place it on the 

upright plate. 

7-2Connect  the regulator to the gas cylinder and tighten with a 

spanner. 

7-3Connect  the threaded end of the gas supply hose to the 
regulator. 

7-4Place  the gas cylinder on the support. 

 

STEP 7 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Controll
er 

Wing nut. 

Reflector 

Gas 

bottle 
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CHECKLIST IN CASE OF PROBLEMS 
 

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION 

Pilot flame does not light up The gas valve may be closed Open the gas valve 

 Empty gas bottle Fill up on gas 

 Blocked opening Clean or replace the opening  

 Air in the supply system Bleed the air from the pipes 

 Detached connections Check all connections 

The pilot flame is unstable Debris around the pilot burner Clean the dirty area 

 Detached connections Tighten the connections 

 Faulty thermocouple Replace the thermocouple 

 Gas leak in the pipework Check the connections 

 Lack of gas pressure Gas bottle almost empty Fill up 
with gas 

Burner does not light Pressure too low Gas bottle almost empty Fill up 
with gas 

 Blocked opening Remove and clean 

 The control is not engaged Put the valve in the operating 
position 

 Faulty thermocouple Replace the thermocouple 

 Skew pilot burner Position the pilot burner 
correctly 

 Not in correct position Position correctly and try again 
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AFTER-SALES SERVICE 
 
A damaged switch must be replaced in our after-sales service workshops. 
If it is necessary to replace the power cable, this must be done by the manufacturer or his 
agent to avoid danger. 
 
AFTER-SALES SERVICE AND SUPPORT 
 
Our After-Sales Service will answer any questions you may have about repairing and maintaining 
your product and about spare parts. Exploded views and information on spare parts can also be 
found at: www.eco-repa.com 
WARM TECH technical advisors and assistants are available to answer any questions you may 
have about our products and their accessories: sav@eco-repa.com 
 

STORAGE 
 

Clean the entire machine and its accessories thoroughly. 
Store it out of the reach of children, in a stable and safe position, in a dry and temperate place, 
avoiding temperatures that are too high or too low. 
Protect it from direct sunlight. If possible, keep it in the dark. 
Do not enclose it in plastic bags, as moisture could form. 

 

GUARANTEE 
For warranty clauses, please refer to the attached warranty conditions. 

 

ENVIRONMENT 
 

 

If, after a while, you decide to replace your machine, don't dispose of it in the 
household waste, but send it for environmentally-friendly treatment. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARM TECH 
81, rue de gozée 

6110 Montigny-le-Tilleul 
Belgium 

 
Tel: 0032 (0) 71 29 70 70 

 
2024 

Made in China   
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WTPC12000I « INOX » 
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L util isation de cet appareil est INTERDITE dans des espaces confinés.

Cet appareil de chauffage est destiné à une uti l isation en extérieur

ou dans des zones largement ventilées.

Une zone largement ventilée doit avoir

au moins     de sa superficie ouverte.

La superficie est la somme des surfaces des parois. 

Lisez toutes les instructions avant d'uti l iser cet appareil .

L'appareil doit être installé conformément aux instructions

et aux réglementations locales. 

Maintenir tous les matériaux combustibles à l  écart de l appareil de chauffage.

Fermer la vanne de la bouteil le de gaz et/ou du régulateur après util isation .

CAT GORIE D'APPAREIL

T PES DE GA  :

MODEL:

SERIAL NO.:

Butane Propane
Butane, propane

or their mixtures

Butane, propane

or their mixtures

Butane, propane

or their mixtures

PRESSION DE GA  :    30 mbar 3  mbar 30 mbar  0mbar 3 mbar

30 mbar 3  mbar 30 mbar  0mbar 3 mbar

13k    (94 g/h)

Le marquage, par exemple,  1,90 sur l  injecteur, indique que la tail le de l  injecteur est de 1,90 mm

DIMENSION

D INJECTEUR
1.90 m m pour le brûleur principal

0.1 mm pour le brûleur pilote

1. 0 mmpour le brûleur principal

0.1 mmpour le brûleur pilote

PRESSION DE SORTIE

DU R GULATEUR :

00 3

 4

3 (   30/3  ) 3B/P(30) 3B/P( 0) 3B/P(3 )

1. 0 mmpour le brûleur principal

0.1 mmpour le brûleur pilote
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Het gebruik van dit toestel in gesloten ruimte kan gevaarli jk zijn en is VERBODEN .

Dit ver armingstoestel is voor buitengebruik of in een goed verluchte ruimte .

Een goed verluchte ruimte moet minimum     open oppervlakte hebben .

De oppervlakte is de som van de  andoppervlakken

Lees de instructies vooraleer u het toestel in gebruik neemt .

Het toestel moet  orden ge nstalleerd in overeenstemming met instructies en lokale reglementen .

Houd brandbare materialen uit de buurt van het ver armingstoestel .

Draai de kraan van de gascilinder en /of regelaar steeds dicht na gebruik .

TOESTELCATEGORIE:

GAST PES

MODEL:

SERIAL NO.:

Butane Propane
Butane, propane

or their mixtures

Butane, propane

or their mixtures

Butane, propane

or their mixtures

GASDRU :    30 mbar 3  mbar 30 mbar  0mbar 3 mbar

30 mbar 3  mbar 30 mbar  0mbar 3 mbar

TOTALE  ARMTE 

INVOER (Hs): ( n)
13k    (94 g/u)

De markering, bijvoorbeeld, 1,90 op de injector, geeft aan dat het formaat van de injector 1,90 mm

INJECTORFORMAAT:
1.90 m m voor hoofdbrander

0.1 mm voor  aakvlambrander

1. 0 mmvoor hoofdbrander

0.1 mmvoor  aakvlambrander

UITLAATDRU 

VAN REGELAAR:

00 3

 4

3 (   30/3  ) 3B/P(30) 3B/P( 0) 3B/P(3 )

1. 0 mmvoor hoofdbrander

0.1 mmvoor  aakvlambrander

    
    

The use of this appliance in enclosed areas can be dangerous and is PROHIBITED .

This heater is for use outdoors or in amply ventilated areas .

A amply ventilated area must have a minimum of     of the surface area open .

The surface area is the sum of the  alls surface .

Read the instructions before using this appliance . The appl iance must be 

installed in accordance  ith instructions and local regulations .

 eep combustible materials a ay from the heater.

Close the valve of the gas cylinder and /or the regulator after use .

APPLIANCE CATEGOR :

T PES OF GAS:

MODEL:

ITEM: SERIAL NO.:

Butane Propane
Butane, propane

or their mixtures

Butane, propane

or their mixtures

Butane, propane

or their mixtures

GAS PRESSURE:    30 mbar 3  mbar 30 mbar  0mbar 3 mbar

30 mbar 3  mbar 30 mbar  0mbar 3 mbar

TOTAL HEAT

INPUT (Hs) : ( n)
13k    (94 g/h)

The marking  for example  1.90 on the injector indicates that the size of injector is 1.90mm

INJECTOR SI E:
1.90 m m for main burner

0.1 mm for pilot burner

1. 0 mmfor main burner

0.1 mmfor pilot burner

1. 0 mmfor mainburner

0.1 mmfor pilot burner

OUTLET PRESSURE 

OF REGULATOR:

00 3

 4

3 (   30/3  ) 3B/P(30) 3B/P( 0) 3B/P(3 )
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WARM TECH  
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